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МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПРОВЕДЕНИЯ ЗАНЯТИЙ  
ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ ДЛЯ КИТАЙСКИХ УЧАЩИХСЯ  

(НА МАТЕРИАЛЕ УСТОЙЧИВЫХ СРАВНЕНИЙ С ЗООНИМАМИ)

Ян Вэньхуэй

Аннотация. В данной работе автор на основе выявленных учебно-коммуникативных особен-
ностей и этнокультурной специфики китайских студентов разрабатывает для них методические 
рекомендации по проведению занятий по русскому языку. Составляющими методики являются: 
1) повышение мотивации обучения студентов — введение системы оценок; 2) знакомство с куль-
турой обучающихся — способствует пониманию психологии пассивности китайских учащихся 
на занятии; 3) повышение объема чтения — актуально для китайских студентов и приносит поль-
зу с точки зрении долговременной стратегической перспективы; 4) правильный подбор и ис-
пользование материалов; 5) понимание психологии студентов — помогает руководить учащими-
ся в аудитории; 6) активизация занятий с помощью различных мероприятий и др.

Ключевые слова: особенности учебного поведения, китайские учащиеся, методика обучения, 
русский язык как иностранный 

METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS FOR CONDUCTING  
RUSSIAN LANGUAGE CLASSES FOR CHINESE STUDENTS:  

THE CASE OF COMPARATIVE EXPRESSIONS USING ZOONYMS

Yang Wenhui 

Abstract. The paper puts forward methodological recommendations for teaching Russian to Chinese 
students. The recommendations are based on Chinese students’ educational and communicative features 
identified by the author as well as the students’ ethno-cultural specifics. The components of the metho-
dology are: 1) increasing the students’ motivation for learning — especially, the introduction of a grading 
system; 2) acquaintance with the culture of students — contributes to understanding the psychology 
of the passivity of Chinese students in the classroom; 3) increasing the volume of reading, which is 
beneficial from a long-term strategic perspective; 4) correctly selecting and using teaching materials; 
5) understanding the psychology of students, which helps the teacher to manage the students’ behavior 
in the classroom; 6) vivifying classes through various activities, etc.
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language

Качество обучения русскому языку как 
иностранному (далее — РКИ), в том числе 
устойчивым сравнениям, зависит от следу-
ющих факторов: 1) компетентность препо-
давательского состава; 2) качество управле-
ния учебным процессом; 3) качество средств 
обучения, к примеру учебников. Данная 
работа направлена на разработку методики 

проведения занятий для преподавателей 
РКИ, которые работают с китайскими уча-
щимися, с целью улучшения качества обу-
чения в ходе учебного процесса.

Для реализация цели работы прежде все-
го отметим особенности учебно-коммуни-
кативного поведения китайских учащих- 
ся и их индивидуально-психологические  
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характеристики. Как пишет Чжу Тинтин, 
«в настоящее время в методике преподава-
ния иностранных языков уделяется внима-
ние не только формированию необходимых 
навыков и умений у учащихся, но и одно-
временно предполагается учет особенно-
стей коммуникативного поведения носите-
лей разных языков и индивидуально-психо-
логических характеристик обучающегося» 
[11, с. 58]. Такой же позиции придержива-
ется А. И. Сурыгин: «…Обучение и вос-
питание на неродном для учащихся языке 
необходимо строить с учетом особенностей 
межкультурного взаимодействия и нацио-
нально-культурных особенностей учащихся, 
создавая благоприятные психологические 
условия для обучения и воспитания» [9, 
с. 147; 11, с. 58].

Выявление особенностей учебно-комму-
никативного поведения и индивидуально-
психологических характеристик китайских 
учащихся проведено с помощью анкетиро-
вания, в том числе тех китайских студентов, 
которые учились или учатся в российских 
вузах. В анкете нас интересуют несколько 
вопросов (табл. 1).

В результате анализа данных, полученных 
с помощью анкетирования, были выделены 
следующие особенности учебно-коммуника-
тивного поведения и индивидуально-психо-
логических характеристик китайских студен-
тов на занятиях и после них:

1) вне аудитории учащиеся мало читают 
на иностранном языке, если это не до-
машнее задание или преподаватель не по-
рекомендовал какие-либо книги в каче-
стве домашнего задания; 

2) большинство учащихся не говорят пре-
подавателям о своей проблеме в отно-
шении понимания содержания, т. е. ког-
да у учащихся возникают вопросы, боль-
шинство из них молчат; 

3) учащиеся обладают высокой степенью 
самостоятельности в обучении, склонны 
заранее знакомиться с содержанием обу-
чения; 

4) большинство из студентов серьезно от-
носятся к выполнению домашних за-
даний; 

5) вне занятий мало общаются с носите-
лями русского языка, хотя и стремятся 
к этому;

6) в реальной ситуации при общении с но-
сителем языка обучающиеся часто стал-
киваются с культурным барьером.

Вышеуказанные особенности в опреде-
ленной степени обусловливают причину воз-
никновения барьеров при обучении русско-
му языку. 

На основе выявленных с помощью анке-
тирования особенностей можно выработать 
следующие рекомендации для преподавате-
лей, работающих с китайскими учащимися: 
1) повышение мотивации студентов; 2) зна-

Таблица 1
Аспекты анкетирования

Table 1
Survey questions

№ На занятии После занятия

1. Активно ли учащиеся задают вопросы препо-
давателю?

Выполняют ли домашние задания?

2. Любят ли отвечать на вопросы? Общаются ли с носителями языка?
3. Внимательно ли слушают лекцию? Читают ли постоянно на иностранном языке?
4. Успешно ли ведут запись на занятиях? Участвуют ли в научных мероприятиях (кон-

ференции, круглые столы и т. п.)?
5. Активно ли проявляют себя в обсуждении ма-

териала с преподавателями и одногруппниками?
Делают ли дополнительные упражнения?
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комство с культурой обучающихся; 3) уве-
личение объема чтения студентов; 4) пра-
вильный подбор и использование материа-
лов для учащихся; 5) понимание психологии 
студентов; 6) активизация занятий с помо-
щью различных мероприятий; 7) трениров-
ка не только памяти обучающихся, а и мыш-
ления; 8) стимулирование к участию в раз-
ных мероприятиях. 

Применение разработанных методиче-
ских рекомендаций на практике позволит 
решить следующие проблемы: а) потреб-
ность в оптимизации процесса обучения 
китайских учащихся в аудитории РКИ и не-
высокая эффективность традиционной ме-
тодики проведения занятий по русскому 
языку; б) направленность процесса препо-
давания РКИ и недостаточно разработанные 
приемы обучения русскому языку.

Остановимся на каждой методической 
рекомендации отдельно.

1. Повышение мотивации студентов 
Мотивация в качестве одного из основных 

психологических факторов играет важную 
роль в успешности овладения иностранным 
языком [4, с. 6]. «От силы мотивов зависит 
активность учащегося, его способность 
к творческим действиям» [6, с. 235]. Чем 
сильнее мотив участия в занятии, тем актив-
нее проявление себя в аудитории.

В современном обучении РКИ повышения 
мотивации учащихся можно добиться, если 

опираться на интересы учащихся. Как от-
мечает А. Н. Щукин, «овладение языком 
будет малоэффективным без учета интересов 
учащихся и целенаправленного воздействия 
на мотивационно-побудительную сферу де-
ятельности обучающегося, определяющую 
его поведение» [12, с. 231]. Для этого в ауди-
тории РКИ можно использовать такие мето-
ды обучения, как проведение ролевых игр, 
использование современных технических 
средств обучения, решение проблемных ди-
дактических задач, дискуссия по теме, си-
стема оценок и многие другие. 

При обучении компаративным устой-
чивым сравнениям (УС) с зоонимами для 
китайских студентов можно использовать 
метод наглядности: изобразительная на-
глядность (картины, фотографии, рисунки); 
звукоизобразительная наглядность (кино-
фильмы, видеоматериалы, телепрограммы); 
графическая наглядность (таблицы, схемы); 
вербальная наглядность (образные словес-
ные описания событий, фактов, действий). 
Например, при обучении УС с зоонимами, 
описывающими лицо красное как у рака, 
ноги толстые как у слона и другие визу-
альные характеристики, преподавателям 
предлагается использовать картинки при 
объяснении. Рассмотрим следующее зада-
ние (авторская разработка): 

Выберите 1–2 подходящие УС с зоони-
мами и опишите внешность человека 
на картинках: 

Для справок: жирный как медведь, ноги толстые как у слона, жирный как свинья, огромный 
как бык, толстый как корова, глаза как у рака, шея как у быка, талия тонкая как у осы.
_____________________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________________
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Для китайских студентов особенно успеш-
ным методом обучения является введение 
конкуренции, так как «желание китайских 
студентов иметь более высокий статус ведет 
к скрытой конкуренции в группе» [2, с. 9]. 
Кроме того, китайские студенты очень высо-
ко ценят возможность привлечь внимание 
своих коллег, а также конкуренцию. Чтобы 
не потерять лицо и получить признание пре-
подавателя и своих коллег, учащиеся серьез-
нее относятся к задачам и проявляют актив-
ность. В связи с этим предлагаем преподава-
телям устраивать конкурсы с использованием 
ролевых игр, дискуссий и подобных методов 
повышения активности китайских студентов. 
Например, при обучении УС с зоонимами, 
описывающим черты характера, можно ис-
пользовать следующее задание:

Прочитайте русскую народную сказку 
«Лиса и журавль» (см. Материал чтения), 
подготовьте ответы на следующие во-
просы: 
• Какие черты характера у журавля и лисы? 
• Как вы относитесь к поступку лисы? 
• Как вы думаете, хорошо или плохо зер-

кально поступил журавль? Почему? 
• Как бы Вы поступили, если бы были жу-

равлем?

2. Знакомство с культурой 
обучающихся
Недостаточное знание и понимание рус-

ской культуры является одним из факторов, 
влияющими на результат обучения. Как от-
метила Е. В. Ковтун, «между представите-
лями разных культур могут возникать труд-
ности недопонимания, связанные не только 
с самим процессом обучения, привычками 
и навыками обучения, но и в ходе обсуж-
дения некоторых тем, касающихся повсе-
дневной жизни, что также будет связано 
с культурными особенностями и традиция-
ми, т. к. происходит столкновение разных 
миров, разных ценностей» [3, с. 6].

Процесс обучения РКИ — процесс меж-
культурной коммуникации, в котором тре-
буются знания русской культуры и культуры 
обучающихся. Кроме ознакомления китай-

ских студентов с русской культурой, пре-
подавателю, для того чтобы они овладели 
достаточным объемом лингвострановедче-
ских и лингвокультурных знаний, самому 
необходимо обладать соответствующими 
знаниями.

Важно отметить, что в китайской культу-
ре главными направлениями остаются кон-
фуцианство, даосизм и буддизм. Особенно 
важно конфуцианство, которое не только 
оказывает всестороннее влияние на ценно-
сти китайцев и формирование китайского 
национального характера [8], но и «карди-
нально повлияло на становление педагоги-
ческой мысли в Китае, на систему образо-
вания, на процесс и содержание обучения, 
на взаимоотношения ученик — учитель, 
а также на менталитет студентов и их от-
ношение к учебе» [3, с. 6]. Понимание ки-
тайской культуры помогает преподавателям 
понимать психологию студентов и улучшать 
эффективность обучения. 

В китайской аудитории при обучении сту-
дентов употреблению компаративных устой-
чивых сравнений (далее — УС) с зоонима-
ми можно прибегнуть к сопоставительному 
анализу, путем которого показать студентам 
сходства и различия содержания обучения 
в русском языке и языке обучающихся. Этот 
метод можно реализовать двумя путями:
1) сравнить один и тот же зооним в русском 

и китайском языках: например, рыба, 
как в русском, так и в китайском языках, 
используется для описания уверенности 
в себе: плавать как рыба в воде, но в рус-
ском языке она также используется для 
выражения молчания: Запомни одно, 
только одно: с этой минуты ты дер-
жишь язык за зубами, молчишь как 
рыба [7];

2) сравнить употребление УС при описании 
одной и той же характеристики в двух 
языках: например, для выражения злого 
характера в русском языке часто исполь-
зуются такие образы, как волк (злой как 
волк), змея (злая как змея) и собака (злой 
как собака), самое часто используемое 
УС — злой как собака. А в китайском 
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языке при описании злого характера  
используется не образ собаки, а обра- 
зы волка и тигра (如狼似虎: как волк 
и тигр).

Сопоставительный метод в процессе обу-
чения УС с зоонимами позволяет выявить 
сходства и различия двух культур, что спо-
собствует повышению интереса обучения 
в аудитории РКИ для китайских студентов 
и помогает активизировать их речевую дея-
тельность.

3. Увеличение объема чтения
Недостаточные занятия чтением в опре-

деленной степени приводят к возникнове-
нию барьера при изучении русского языка, 
а языковый барьер — к возникновению пас-
сивности китайских студентов на занятиях. 
Практика показывает, что постоянное чтение 
оригинальных произведений на иностранном 
языке полезно для обучающихся по следу-
ющим причинам:
1) повышение интереса к изучению ино-

странного языка. Интерес — это перво-
начальная мотивация студентов к учебе. 
Когда содержание текста интересно уча-
щимся, они могут выразить свое субъ-
ективное мнение, проявив инициативу; 

2) расширение словарного запаса. Как из-
вестно, ознакомление с новыми словами 
в контексте более эффективно, чем запо-
минание отдельно каждого нового слова. 
Читая оригинальные иностранные про-
изведения, студенты могут не только по-
вторять известную им лексику, но и зна-
комиться с новыми словами;

3) повышение уровня письма. Чтение ори-
гинальных произведений разных жанров 
не только расширяет культурные знания, 
но и опосредованно развивает способ-
ности, необходимые для развития пись-
ма: наблюдение за языком, анализ, ло-
гическое мышление; 

4) ознакомление с иностранной культу-
рой. Студенты в китайском университе-
те не имеют доступа к реальной ино-
странной прагматической среде, а чтение 
произведений на изучаемом языке дает 

им возможность познакомиться с ино-
странной культурой. 

С учетом того, что китайские студенты 
имеют высокую способность к самостоя-
тельному обучению, в процессе обучения 
УС с зоонимами преподавателям предлага-
ется заранее раздать материал для чтения 
в качестве домашнего задания, чтобы сту-
денты могли самостоятельно подготовиться 
к занятию. Например, при обучении УС 
с зоонимами, описывающими черты харак-
тера, таким материалом могут быть тексты 
«Сказки о рыбаке и рыбке», сказки «Мужик 
и медведь». Материалы для чтения, с одной 
стороны, помогут учащимся лучше понять 
содержание обучения, а с другой — будут 
способствовать улучшению их навыков чте-
ния, расширению кругозора и словарного 
запаса.

При разработке системы упражнений 
и заданий при обучении употреблению УС 
с зоонимами, описывающими черты харак-
тера, можно представить студентам такие 
упражнения: 

1. Прочитайте текст «Сказки о рыбаке 
и рыбке» (см. Материал для чтения) и под-
готовьте ответы на следующие вопросы:
1) Как вы относитесь к поступкам золотой 

рыбки и требованиям жены рыбака? 
2) Как бы Вы реагировали на требования 

жены рыбака, если бы Вы были золотой 
рыбкой?

3) Обобщите черты характера рыбака и его 
жены, используя устойчивые сравнения 
с зоонимами.

2. Прочитайте текст и обобщите чер-
ты характера персонажей, используя 
устойчивые сравнения с зоонимами.

На днях купил мандарины в супермарке- 
те. Были они упакованы в такую сумочку 
в сеточку. Пришел домой, открыл, а там 
из 15 штук 5 оказались с плесенью! Ну, я ман-
дарины в охапку, чек в руки и пошел ругать-
ся. Начал с кассира, потом менеджер под-
тянулся. Нормальные, говорит, мандарины. 

Я ему сказал: «Хорошо, если нормальные, 
ешь. Если съешь и не поморщишься — без 
претензий, тут же уйду». Тот согласился.
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Съел он, в общем, все пять штук плесне-
велых и ведь видно, что давится, лицо аж 
позеленело, но ест!

— Молодец, — говорю. — А теперь зови 
старшего менеджера.

Тот подходит.
— Так и так, — говорю, — дайте мне 

новые мандарины, потому что ваш сотруд-
ник мои только что сожрал [1].

4. Оптимизация метода отбора 
материала 
Одной из важных проблем в процессе  

обучения является отбор материала. Произ-
водить отбор следует, основываясь на двух 
принципах  — с учетом цели и этапа обу-
чения:
1) «предназначенный для усвоения мате-

риал должен обеспечивать владение язы-
ком (быть достаточным) в рамках по-
ставленной цели» [12, с.192];

2) «завышенный объем учебного материала, 
который должен быть усвоен учащимися 
в отведенный программой временной ин-
тервал, труднодоступное изложение ма-
териала отрицательно сказываются на его 
усвоении» [12, с.192].

Наличие в предоставляемом материале 
большого количества сленга, сложных пред-
ложений или профессиональной лексики 
и терминологии усложняет понимание обу-
чающихся и усиливает психологический 
страх перед трудностями.

Важным фактором выбора устойчивых 
сравнений для обучения китайских студен-

тов является соответствие подобранного 
материала уровню владения русским язы-
ком. Для этого необходимо проверить лек-
сический минимум соответствующего уров-
ня и убедиться, что используемые устойчи-
вые сравнения подходят для студентов.

5. Понимание психологии студентов 
По мнению А. Н. Щукина, понимание 

психологии студентов позволяет преподава-
телям получить «представление о мотивах 
овладения языком, видах и роли памяти 
в обучении, особенностях учащихся с точки 
зрения характера учебной деятельности» 
[12, с. 43].

По данным опроса, пассивность китай-
ских студентов в аудитории РКИ обусловле-
на тремя причинами (табл. 2).

Как видим, причины пассивности студен-
тов возникают в следующих случаях, когда 
они понимают вопросы: не хотят, даже боят-
ся выделяться; боятся совершить ошибки 
и вызвать смех у других студентов. Поэтому 
можно сказать, что пассивность китайских 
студентов на занятиях заключается не толь-
ко в языковом барьере, но и в психологиче-
ском стрессе. 

По мнению китайских студентов, выде-
ляться — это бахвальство [5]. Китайские 
студенты не хотят, чтобы их одногруппники 
ассоциировали черты бахвальства с ними, 
поэтому всегда ведут себя скромно. По-
мимо этого, студенты также не хотят «по-
терять лицо» перед всеми, т. е. выглядеть 
смешно и опозориться, их психологический 

Таблица 2
Причины пассивности китайских студентов в аудитории

Table 2
Reasons for Chinese students’ passive attitude in the classroom

№ Ситуация Причина

1. Студенты вообще не понимают, 
о чем говорит преподаватель

Не могут задать никакие вопросы

2. Студенты понимают, о чем го-
ворит преподаватель

Не хотят при всех демонстрировать свое превосходство
3. Страх совершить ошибку и вызвать смех у других студентов 



149

Ян Вэньхуэй

метод — лучше молчать, чем говорить глу-
пости [13].

С учетом этих особенностей препода-
ватели могут задавать вопросы ученикам 
по очереди, не пропуская ни одного из них. 
Когда студенты не хотят причинять неудоб-
ства коллегам или преподавателям своим 
вопросом, можно «разделить студентов 
на две группы: За и Против. В этом случае 
студентам придется искать аргументы в за-
щиту своей точки зрения. Во время дис-
куссии, в которой будут участвовать все, 
удастся преодолеть психологические барье-
ры» [11, с. 63].

Пассивность китайских студентов на за-
нятиях не позволяет преподавателям по-
нять, эффективно ли обучение. Однако не-
большой тест даст возможность разрешить 
этот вопрос. Проверка результата обучения 
в конце занятия, с одной стороны, поможет 
преподавателю выяснить состояние овла-
дения знаниями, чтобы вовремя скорректи-
ровать ошибки, с другой — будет моти-
вировать учащихся проявлять активность 
на занятии и размышлять над содержанием 
материала. 

6. Активизация занятий с помощью 
различных мероприятий
До сих пор в китайском университете 

в аудитории иностранных языков «зачастую 
первостепенную роль играют преподавате-
ли, а не учащиеся» [11], методическая си-
стема в аудитории русского языка в китай-
ском университете такова: «преподаватель 
говорит, а студенты слушают» [11]. Данный 
метод побуждает студентов к привычке 
не выражать свои мысли, не проявлять ак-
тивность. 

Ключами к разрешению данного вопро-
са могут послужить семинары или высту-
пления. Такие формы занятий позволят 
студентам отслеживать прочность, содер-
жательность, глубину и систематичность 
самостоятельной работы; развивать крити-
ческое, творческое мышление; уметь убеж-
дать, обосновывать, отстаивать свою точку 
зрения. 

При обучении компаративным устойчи-
вым сочетаниям с зоонимами можно орга-
низовать в начале занятия такие меропри-
ятия, как знакомство с книгой, чтение ста-
тьи, знакомство с главным содержанием или 
фрагментом фильма, организация конкурса, 
дебатов и т. д. Например, при обучении УС 
с зоонимами, описывающими черты харак-
тера, можно организовать дебаты. 

Прочитайте русскую народную сказку 
«Лиса и журавль», выберите позицию для 
дебатов.

Первая позиция: Хорошо, что журавль 
поступил так же, как лиса.

Вторая позиция: Журавль поступил пло-
хо (нехорошо).

Подобное мероприятие дает учащимся 
возможность глубже познакомиться с про-
блемой, повысить интерес и мотивацию 
к обучению и усовершенствовать навыки 
говорения. 

7. Тренировка не памяти, а мышления 
Как правило, в китайских вузах и школах 

при обучении иностранным языкам трени-
руют память обучающихся: их просят за-
помнить новые слова, выучить текст, зау-
чить набор предлагаемых языковых кон-
струкций, ситуативных диалогов, изучить 
особенности экзаменационных заданий.  
Но эти методы, во-первых, недостаточно 
интересны для обучающихся, во-вторых,  
не эффективны, так как они не помогают 
студентам использовать заученный материал 
продуктивно. 

Как отметил древнеримский мыслитель 
Сенека, в процессе обучения следует отдавать 
предпочтение не механическому запомина-
нию информации (ее заучиванию), а разви-
тию и формированию ученика как самосто-
ятельно мыслящей личности, т. е. учите- 
лю следует опираться в процессе обучения 
не на память, а на мышление обучаемого. 
В процессе обучения китайских студентов 
следует активизировать их мышление, по-
буждать мыслить независимо и высказы- 
вать собственное мнение вместо того, чтобы  
априори соглашаться с мнением учителей. 
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При обучении УС с зоонимами препода-
вателям рекомендуется побуждать студентов 
к размышлению, выяснению причинно-след-
ственных связей. Например, при обучении 
сравнению мокрая как курица необходимо 
пояснить, что у курицы при попадании под 
дождь перья, в отличие от водоплавающих 
птиц, быстро промокают и прилипают к телу 
и поэтому промокшая курица вызывает жа-
лость. Такая ассоциация помогает студентам 
легко запомнить, что мокрая как курица в рус-
ском языке используется для описания жал-
кого вида.

В общем, в процессе обучения нельзя иг-
норировать практические навыки, а также 
навыки мышления и творчества. 

8. Стимулирование к участию  
в разных мероприятиях
В реальной ситуации при общении с но-

сителем языка обучающиеся часто сталки-
ваются с культурным барьером. Это связано 
с различиями в нормах вербального и не-
вербального поведения, т. е. с недостаточ-
ными фоновыми страноведческими знания-
ми участников общения [10, с. 76].

Общение учащихся с носителями языка 
в повседневной жизни, по нашему мнению, 
поможет преодолевать культурный барьер. 
Однако наше анкетирование показало, что 
студенты, учащиеся в России, почти не об-
щаются с носителями языка за исключением 
своих преподавателей и администрации уни-
верситета. Следовательно, данный метод 
ограничен многими факторами, особенно 
для обучающихся русскому языку в китай-
ском вузе. 

Различные студенческие конференции, 
конкурсы русского языка, международные 
форумы, летние школы и стажировки до-
ступны для любых иностранных студентов. 
При отсутствии языковой среды также мож-
но организовать клуб русского языка, к ра-
боте в котором будут привлекаться русские 
студенты и преподаватели. 

Кроме вышеуказанных методических ре-
комендаций, при обучении УС с зоонимами 
также следует уделять особое внимание эти-
кету, так как описание человеческих особен-
ностей с помощью образов животных может 
дать неудачный результат. Необходимо объ-
яснить студентам правила употребления об-
разов животных в контексте сопоставления 
с человеческими особенности, правила ре-
чевого поведения, этикета, употребление 
стилистических и риторических фигур. 

Выводы
Китайские студенты испытывают немало 

трудностей на занятиях по русскому языку 
как иностранному. Перечисленные выше 
методические рекомендации для проведе-
ния занятий направлены на то, чтобы по-
мочь китайским студентам преодолевать 
трудности, выявленные с помощью анке-
тирования, включая пассивность на занятии 
РКИ, плохое владение речью, отсутствие 
привычки ходить на занятия без учебников 
и т. д. Эти методические рекомендации для 
проведения занятий актуальны не только 
для курса по обучению употребления устой-
чивых сравнений, но и для других дисци-
плин в образовательном процессе в рос-
сийских вузах.
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